What is a Koseki and Why is it Important?

a. Whatis a koseki?

At the most basic level, koseki (family register) records are the Japanese civil records
which are maintained by local municipal offices. Prior to the establishment of the
koseki system through the promulgation of the Family Registry Law in 1872, local
records were maintained by individual villages or Buddhist temples; however,
recordkeeping was not regularly or consistently conducted throughout Japan.

The earliest forms of koseki records in Japan date back to the 7" century near the
foundation of the Japanese nation. Family register records are common throughout
much of Asia and much of Continental Europe but are not widely used in
English-speaking countries.

Koseki records are maintained at the family unit level. The original koseki
encompassed a very broad definition of the extended family; reformation of the
koseki law after World War Il resulted in a much narrower definition of the nuclear
family.

All Japanese citizens are currently listed on an active koseki and have been since the
promulgation of the Family Registry Law in 1872. As such, koseki records are the
family history starting point for both Japanese nationals and Nikkei who are no
longer in Japan. The main difference is that Japanese nationals simply have to start
with their current active koseki which they are actually listed in and work
backwards from there while Nikkei need to identify their closest ancestors who
were listed in a koseki. In general, this will be your issei (first generation) immigrant
ancestors, although a few (but not all) nisei (second generation) children of
immigrant ancestors may also be listed. At times, this can be a significant challenge
to Nikkei who are seeking their ancestors’ koseki records because these ancestors
were several generations earlier.

Individual vital records typically are limited to birth, marriage, and death
information for single individuals. With koseki documents, all of this individual vital
record information is combined within a single family record, as well as additional
information regarding divorces, adoptions (y0shi engumiZ-¥#&#8), adoption
annulments, splitting of households (bunseki%3 £&), transfer of household (tenseki#x
£&), head of household retirement (inkyo B&J&), succession of head of household
(katoku sozoku TRE#8#%), etc. Unlike individual vital records, a single koseki
document (up to 10-12 pages) may include detailed vital record information for
dozens of individuals spanning up to six generations.

In order to illustrate the value of a koseki document for family history, a short
analysis of an actual document is presented below in Figures 1a and 1b. This
two-page koseki was actually obtained by a sansei from a Japanese municipal office
(F#[E ;57K X Shizuoka-shi Shimizu-ku) in November 2017.

There are a couple of points that you should observe from this koseki:
All writing is top-to-bottom and right-to-left.



The honsekichi (permanent residence) is listed in the upper right corner of
the first page (Figure 1a) - in this case, BT A B =Z RN =GR Et+tHFit
(Shizuoka-ken, Udo-gun, Miho-mura, Miho, 77-banchi).

Date of issuance and municipal office seal is on the far left of the last page.
Some of the individuals are x-ed or lined out. This is normal for many koseki
documents that are received from Japanese municipal offices and does not
carry any specific meaning other than they were removed from that specific
koseki due to death, marriage, immigration, etc.

The bottom one-third of each page provides Primary Information for each
individual, while the upper two-thirds of each page provides Secondary
Information for those individuals.

There are 13 individuals in this koseki (red numbering added).

Head of household is listed first; then individuals are presented in the
chronological order of their household appearance.

For each of the 13 individuals shown in Figures 1a and 1b, the following Primary
Information is provided as shown in Figure 2:
*  Bottom center - First name (also last name if head of household)
Bottom left - Birthdate (era, era year, month, day)
Top - Position in household (relative to head of household)
Bottom right - Additional details on position in household

The names for the 13 individuals shown in the Primary Information section of
Figures 1a and 1b are as follows:
* Individual 1 - AfREHFZE (Kubota Inokichi)

Individual 2 - 2% (Tsuru)

Individual 3 - & (Gohei)

Individual 4 - & & (Kiyo)

Individual 5 - £ %2 (Mume)

Individual 6 - EF (Kuma)

Individual 7 - & ® (Tono)

Individual 8 - BZ (Yasu)

Individual 9 - 2% (Tsuru)

Individual 10 - < & (Kuma)

Individual 11 - D43 (Tsune)

Individual 12 - LM (Iwa)

Individual 13 - & & (Kiyo)

The birthdates for the 13 individuals shown in the primary information section of
Figures 1a and 1b are as follows:
* Individual 1 - XA=%+_ A H (December 4, 1863)
Individual 2 - XETEL A AR (July 9, 1818)
Individual 3 - RfR+ 4 A+ H (April 10, 1841)
Individual 4 - BAME =%+ A ™A (October 4, 1846)
Individual 5 - Bt t&E+ A /\B (October 8, 1865)
Individual 6 - BR;& A& +— A 1 & B (November 25, 1872)
Individual 7 - BR;& L &F+ A +H B (October 15, 1876)
Individual 8 - JT/A L& — AN A (January 6, 1864)
Individual 9 - BR;& Ht & /\ At B (August 27, 1894)



Individual 10 - BR;&H L&+ A LB (October 29, 1896)
Individual 11 - BA;/8 =+—4%+ = A M B (December 4, 1898)
Individual 12 - Bi;/8 2450 EE A8 L A (January 19, 1901)
Individual 13 - BR;a S5 EF45 2 A X #57XH (December 26, 1902)

The position in household (relative to the head of household) for the 13 individuals
shown in the Primary Information section of Figures 1a and 1b are as follows:

Individual 1 - F ¥ (head of household)

Individual 2 - 8 (grandmother)

Individual 3 - & (father)

Individual 4 - £ (mother)

Individual 5 -  (wife [1%])

Individual 6 - 8% (younger sister)

Individual 7 - 8% (younger sister)

Individual 8 - Z (wife [2™])

Individual 9 - &% (1* daughter)

Individual 10 - =% (2" daughter)

Individual 11 - =% (3" daughter)

Individual 12 - P8 (4™ daughter)

Individual 13 - % (5" daughter)

Additional details regarding household position for some of the 13 individuals
shown in the Primary Information section of Figures 1a and 1b are as follows:
* Individual 1 - X ZF &5 (1% son of father Gohei)
Individual 2 - T=fA R B3 & Z (wife of deceased grandfather Gorokichi)
Individual 3 - #HX HERE &K B (1% son of deceased grandfather Gorokichi)
Individual 4 - X & FF (wife of father Gohei)
Individual 6 - & F ¥ Z % (2" daughter of father Gohei)
Individual 7 - L & ¥ =% (3" daughter of father Gohei)

In addition to the 13 individuals explicitly identified in the Primary Information
section of Figures 1a and 1b, an additional 7 individuals were also listed in the
Secondary Information section of these two figures, including:
»  FIWEMER (Kishiyama Heishiro) - father of Individual 2

ARHBEERE (Kubota Gorokichi)- father of Individual 3

44 &F (Shiba Hanja) - father of Individual 4

LEX Y ER (Shiba Hanshir0) - older brother of Individual 4

1= % {8 3E (Endo Denkichi) - father of Individual 5

& HE S (Yokota Otomatsu) - husband of Individual 6

H &+t (Tanaka Magoshichi) - father of Individual 8

As shown through the identification of 20 individuals in a short 2-page koseki
document, you can obtain considerable amounts of information from koseki
documents.

b. Koseki Classifications



There are several different types of koseki documents that you can request from
Japanese municipal offices. These are briefly described below.

i. Types

There are three basic types of koseki documents: koseki, joseki, and
kaiseigenkoseki.

1.

2.

Koseki

As described in this website, the term koseki (F £&) refers to family
registers in general, but it also refers to current active family
registers. The term genkoseki (3R £& “current family register”) is
sometimes used. Koseki documents are the fundamental
identification documents within Japan. With an extremely limited
number of exceptions, all Japanese citizens are recorded on a current
koseki. Conversely, the only foreigners permitted to be on current
koseki are those with Japanese spouses or Japanese parents. In

general, you will not be able to request current koseki documents.

Joseki

Over time, due to changes in personal and family circumstances,
individuals are removed from the active koseki. The reasons for
removal may include death, marriage, adoption, establishment of a
new household, naturalization to a foreign country, etc. The removal
of these individuals is noted on the koseki documents by crossing out
the specific individual. After every individual on the koseki document
is crossed off, the koseki becomes a joseki (F&%%) (literally “removed
register”).

For Japanese family history research purposes, joseki documents will
be the most common document that you will receive from Japanese
municipal offices because these are the historical documents that
your ancestors will be listed on. In general, only issei (1* generation)
and a few nisei (2" generation) ancestors will be listed on joseki
documents. In most cases, your issei ancestors will be listed as a child
on the joseki document (i.e., their father is the head of the
household), but if their father passed away early, then the issei
ancestor may be listed as either a sibling (usually younger) or a
niece/nephew depending upon who became the new head of the
household.

[t should be noted that once a koseki becomes a joseki, there is a set
storage period that the relevant municipal office is required to keep
the joseki documents. After that storage period has been reached, the
municipal offices are permitted to dispose/destroy the joseki
documents. It should also be pointed out that the municipal offices
are not required to dispose/destroy the joseki documents; therefore,
some municipal offices may still have older joseki documents than



other offices. Currently, the storage period is 150 years; however,
prior to 2010, the storage period was only 80 years. As a result, in
the process of requesting joseki documents from Japanese municipal
offices, you may receive notification that a relevant joseki document
was previously destroyed. This most likely means that the required
storage period following the conversion of a koseki into a joseki had
expired and that the municipal office had proceeded with the
permitted disposal.

Kaiseigen koseki

—pp

A third type of koseki document is the kaiseigen koseki (SR LR F £8)
- sometimes read with an alternate reading of kaiseihara koseki or
shortened to harakoseki (J& F £&). The shortened term genkoseki (J&
F £&) should not be used to avoid confusion with the current version
of the koseki (33 7 £%). The translation of kaiseigen koseki is “redrawn
register.” The kaiseigen koseki are created following a revision to the
Family Registry Law. There have been a number of revisions to the
Family Registry Law, but the two major revisions that may affect
your document request occurred after World War II.

The first revision was promulgated in 1948 but was not
implemented until the period from 1957 until approximately 1965.
The main change in this first revision was an adjustment of the basic
koseki unit from “family” to “husband and wife.” In practice, this
adjustment removed extended family members from the koseki and
limited a family to a husband, a wife, and their children.

The second revision was promulgated in 1994 and was primarily
focused on the computerization of koseki records. Due to various
circumstances, this computerization process took many years, but by
the late 2010s, only a handful of very small villages had not
completed this computerization.

For Nikkei requesting koseki documents, you may not actually
receive any kaiseigen koseki in response to your request. This would
likely be because your issei and nisei ancestors were removed from
the koseki prior to the implementation of the first revision. Even if
you do receive a kaiseigen koseki document, much of the information
will likely be a duplication of information listed in the joseki
documents that you have obtained. In fact, the adjustment of the
basic koseki unit from “family” to “husband and wife” will likely
result in far fewer individuals listed on a kaiseigen koseki document
due to a more narrowly defined family unit. However, there are two
main benefits associated with a kaiseigen koseki document. The first
benefit is that there will be specific death dates associated with your
older ancestors. The second benefit is that there may be births of
younger individuals listed (even as late as the early to mid-1950s).
These younger individuals will be those who can be contacted
through use of electronic phone directories.



C.

ii. Length

For each of the three basic types of koseki documents (i.e., koseki, joseki, and
kaiseigen koseki), there are two different lengths that you can request: tohon
and shohon.

1. Tohon

The first koseki document length that you can request is tohon (B
“transcript”). The tohon transcript is comprehensive and includes all
individuals within the family. In general, this is the document that
should be requested for family history purposes because it includes
all family members.

For koseki documents generated after the 1948 revision, the term
tohon has been replaced with zenbu jiko shomeisho (£ &8 & IE LA
£). Although the zenbu jiko shomeisho is fundamentally the same as
the tohon, it appears quite different. A sample zenbu jiko shomeisho is
presented in Figure 3. The main difference is that the information in
the zenbu jik0 shomeisho is typewritten and presented horizontally
from left to right as opposed to the information in the tohon which is
handwritten and presented vertically from top to bottom (see
Figures 1a and 1b).

Shohon

The second koseki document length that you can request is shohon
(#7K “excerpt”). The shohon excerpt is limited to one single
individual within a family. In general, this document is used for
passport applications and other official uses and should not be
requested for family history purposes.

For koseki documents generated after the 1948 revision, the term
shohon has been replaced with kojin jiko shomeisho ({8l A\ =& IEZEBA
). The format of the kojin jiko shomeisho is similar to the zenbu jiko
shomeisho presented in Figure 3.

Koseki Request Materials



In order to request koseki documents, you must submit a request by mail to the
appropriate municipal office. Requests cannot be made by email or fax. Each individual
koseki request consists of the following five items:

Request form

Personal identification

Proof of relationship and supporting documentation
Return envelope

Document fees

You will initially submit the first four items together; you will then submit the document
fees after the Japanese municipal office has identified the number of available koseki
documents. After preparing the first four items, you should mail these to the
appropriate municipal office in Japan in a large envelope. To ensure prompt delivery,
you should either weigh the envelope yourself and affix the appropriate amount of
postage or take the envelope to the post office.

After mailing your koseki request, you should expect an overall 3 - 4-week turnaround
time; additional time may be needed during the COVID-19 pandemic. This timeline will
vary depending upon your particular location and the location of your ancestral village.
In general, Japanese municipalities located near Toky0 and Osaka (i.e., locations of main
airports handling international mail) will have quicker delivery. Larger cities will tend
to have quicker delivery and slower processing, while smaller towns and villages will
have slower delivery, quicker processing, and overall better service. In addition,
municipalities located in areas with high levels of emigration will tend to have quicker
turnaround times due to familiarity dealing with foreign koseki requests compared to
those areas with low or no emigration.

You should expect to receive an email from the Japanese municipal office within 1 - 2
weeks of your initial request mailing. Be sure to check your Spam and Trash folders
because emails from Japan tend to end up in these folders. The email will be in Japanese
but may also have an English translation. If the email is only in Japanese, you should be
able to use Google Translate or other on-line translation tools to determine what the
message is.

If your request went smoothly, the email will simply identify your required fees. After
receipt of these fees, the Japanese municipal office will then mail your requested koseki
documents. In some cases, the Japanese municipal office will ask you to provide
additional information (e.g., your relationship explanation was not clear, additional
name or address information is needed, you accidentally forgot something). Once your
initial request has been made by mail, follow-up responses to requests for additional
information can be made electronically by email. At times, the Japanese municipal office
staff may seem overly concerned about minor details, but this is how Japanese
bureaucracies (government and private) tend to operate.

i. Request form



The first item of the koseki request packet is a request form. Currently in
Japan, there are approximately 1,900 individual municipalities ranging in
size from the Setagaya Ward (£ % [X) in the Tokyd metropolitan area with
a population exceeding 900,000 people to the island village of Aogashima
(% 4 &%) with only 171 inhabitants (several towns and villages in the
direct vicinity of the 2011 Fukushima nuclear accident are still uninhabited
and have current official populations of zero). Because the koseki documents
are maintained at the municipality-level and not at the national- or
prefectural-level, each of these 1,900 municipalities have developed their
own koseki request forms. Some of these forms are quite elaborate while
others are very simple. For some municipalities, the forms are relatively
easy to find on their respective websites, while for other municipalities, the
forms are buried deep in the website structure. In addition to the forms,
many municipalities provide an alternative option of making a handwritten
request on a sheet of lined paper.

In order to simplify the koseki request process, we have developed a generic
request form. This generic request form has been successfully used by many
Nikkei to request koseki documents from Japanese municipal offices. The
request form fields are labeled in both English (so you can read it) and
Japanese (so the Japanese municipal office staff can read it). A PDF version
of this form can be downloaded here. (PDF Link here)

The generic request form must be filled out in black or blue ink. Other colors
of ink are not accepted by Japanese municipal offices. All fields should be
neatly printed; cursive-like handwriting should be avoided because of
limited exposure in Japan. Electronic data entry into the PDF form is
acceptable; however, the form should not be reformatted to be longer than
one page.

Instructions for filling out specific fields in the generic request form are
provided below:

e Permanent Residence (honsekichi Z§&1h) - This is the
multi-generational permanent address of your ancestors’ home. The
honsekichi may or may not correspond with the actual place of
current residency; for many Japanese currently living in urban cities,
their honsekichi is still located in the countryside villages. In general,
this will be the address listed in various immigration documents.
This is an absolutely required field. If this is left blank, your request
will be automatically rejected. The Japanese municipal office staff
dealing with koseki are extremely helpful; however, they will not
conduct a broad general search for you based on little or no
information. At the Japanese municipal offices, koseki are organized
and indexed by honsekichi - thus, the requirement for this field. Ata
minimum, you will need to provide the following for your immigrant
ancestors:

o Prefecture (labeled -ken & for most prefectures; -fu fF for
Kyoto, Osaka, and pre-WWII Toky®d; -to &} for post-WWII
Toky0; and -d0 3& for the northern island of Hokkaido).



o City (-shi ™) if applicable; somewhat unusual for Nikkei
immigrant ancestors (i.e.,, most Nikkei immigrant ancestors
immigrated from non-urban areas).

o District (-gun #B) if not located in a City.

o Town (-choor -machi BT) or Village (-mura or -son ¥) if
located in a District.

o Additional detailed address information if available.

In general, the ancestral village /town name of your ancestors is the
minimum required level of detail. In most cases, this village/town
name will also be sufficient. Some additional detail may be requested
if your ancestors have a common surname. Japanese municipal
offices will require the complete honsekichi down to the house or lot
number for Japanese nationals living in Japan, but there is some level
of understanding that Nikkei living oversees cannot be expected to
know the entire honsekichi of the ancestors who immigrated up to a
century before.

Head of Household or Principal Person (hittosha Z2883&) - For your
initial request, this will typically be the father of your issei immigrant
ancestor. For subsequent requests, this may be the grandmother of
your issei immigrant ancestor or some other ancestral relative. In
terms of koseki documents, the hittdsha will be the first person listed
in the document (i.e., righthand side of the first page). In some cases,
you may not know the name of this person; if so, this field can be left
blank. In general, enter this name in either romanized letters or
katakana. Only enter kanji characters if you are absolutely sure of
what the kanji are. Incorrect kanji may bias the search of Japanese
municipal office staff and cause them to miss the desired
information.

Birthdate (hitt0sha) (seinengappi *.4 B B) - If not known, you may
leave this blank. This birthdate will likely only exist in Japanese
records. If you provide an approximate birth year, you should
indicate with a question mark (“?”).

Requested Individual or Person in Question (hitsuy0 na katai»Z %5
73) - For your initial request, this will typically be your issei
immigrant ancestor. For subsequent requests, this may be a parent
of your issei immigrant ancestor or some other ancestral relative.
This is a required field, both first name and surname. If you do not
complete this field, your request will be automatically rejected. In
general, enter this name in either romanized letters or katakana.
Only enter kanji characters if you are absolutely sure of what the
kanji are. Incorrect kanji may bias the search of Japanese municipal
office staff and cause them to miss the desired information.
Birthdate (hitsuy0 na kata) (seinengappi *4 B B) - This field is not
necessarily required, but some effort should be made to identify
what it is because it is likely to exist in both Japanese and
non-Japanese records. If not known, you may leave this blank. If you
provide an approximate birth year, you should indicate with a
question mark (“?”).



Relationship - This field identifies the relationship between you and
the Requested Individual/Person in Question (hitsuy0 na kata). If
you are sansei and the requested individual is your issei immigrant
grandfather, then you would enter “grandchild” in this field. This is a
required field.

Outline of Relationship - This is an unstructured space that allows
you to outline your connection to the Requested Individual /Person
in Question (hitsuy0 na kata) and Head of Household/Principal
Person (hittosha). It should be noted that there MUST be a direct
blood or adoptive relationship to request koseki documents. If a
direct blood or adoptive relationship does not exist, then the request
will be automatically rejected. Prior to 1976, requests by
non-relatives were permitted, but these are no longer allowed. Be
sure to include any intermediate relatives (e.g., parents,
grandparents) in this outline. Do not include non-blood related
spouses in your relationship outline. This may confuse the Japanese
municipal office staff. In the relationship outline, label each person
with a relationship term (e.g., self, mother, grandfather).

Requested Document Type - This has already been pre-selected to
joseki tohon which is the most applicable and useful document to be
requested for family history purposes. The asterisked footnote
indicates that you would like to request joseki tohon or kaiseigen
koseki tohon as far back as possible. The footnote also indicates that
you would like to request documents associated with your maternal
ancestral lines if they exist at the specific municipal office. Finally,
the footnote indicates that payment has not been included with the
request packet and will be provided after the municipal office
identifies how many documents are available.

Reason for Request (seikyd no riyd &K M EE M) - Indicate the
specific reason for your request. Because koseki documents are used
by Japanese nationals for various purposes (including passport
applications and inheritance determinations), this is a required field.
Based on our experience, the best response for this field is “respect
for ancestors”; you should avoid using the phrase “searching for
ancestors” which will typically be rejected by Japanese municipal
offices as being overly vague.

Requestor Information (seikyd suru kata 583K 9 % 73) - This is your
personal information:

o Name - Use the full name that is on your government-issued
ID.

0 Address - Use the address on your government-issued ID -
as long as your mail is delivered there. If you have a P.O. Box,
include both the P.0. Box address and your physical address.
Write out all abbreviations in your address.

o Birthdate - Write out in full (e.g., July 18, 1962). Do not use
the month-day-year format (e.g., 7-18-62) which is
commonly used in the United States, but not in Japan

o Email - Write your email address so that it is EXTREMELY
legible. This is how the Japanese municipal offices will be
contacting you. If the Japanese municipal office is unable to



ii.

ii.

contact you due to an illegible email address, they will wait
for you to recontact them.

o Signature - Provide your ink signature. Electronic signatures
are not allowed.

o Date of request - Write out in full (e.g., January 8, 2021).

Personal identification

As part of your request packet, you must include a copy/scan of some form
of government-issued personal identification (ID) which includes both a
picture and a current physical mailing address (e.g., drivers license or other
state-issued ID). Unless there is relevant information on the back of your
personal ID, you only need to provide a copy/scan of the front. Your
passport will not be accepted as personal ID because your address is not
printed in it. The mailing address on your personal ID must match the
mailing address that you indicated on the request form; otherwise, your
request will be rejected.

If your personal ID lists a post office box as your mailing address, then you
must provide supplemental documentation that indicates both the post
office box and your physical address in one document. Some examples
include home/property insurance documents, county tax assessments, and
utility bills.

If possible, you should provide an abbreviated Japanese translation of your
personal ID. Not all municipality offices will require this translation, but
many will. If you provide a translation, at a minimum, you should translate
the following information from your personal ID:
e License number
Full legal name
Sex
Current address
Birth date
Expiration date
Issuance date

Information regarding license type, corrective lens requirement, hair color,
eye color, etc. does not need to be translated.

You will need to provide additional documentation if the current name listed
on your Personal ID is different from your birth name. This would include
marriage documentation for females, as well as other official name change
documentation.

Proof of relationship and supporting documentation



As part of your request packet, you must prove that you are actually related
to your issei immigrant ancestor. It is simply not enough to claim that you
are related; you must prove that you are related.

If possible, you should provide copies of official government-issued
documents to establish relationships. Government-issued documents that
can be used to establish relationships include the following:
e Birth certificates
Marriage certificates
Death certificates
Census records
Immigration documents
Ship manifests

If possible, you should provide an abbreviated Japanese translation of these
government documents. Not all municipality offices will require this
translation, but many will. For example, if you provide a birth certificate, you
should translate the following information:
e Fulllegal name
Sex
Birth date
Birth place
Mother’s name
Father’s name
Recorded date
Issuance date

You may need to use a “document chain” to establish relationship to your
issei immigrant individual. For instance, if you were a third-generation
sansei, you could prove the relationship by providing your own birth
certificate (which lists your second-generation nisei parents) and your
parents’ birth certificates (which list their first generation issei parents). It
should be noted that you may have some difficulty in locating some of these
documents at government agencies due to misspellings of Japanese names in
the original recordkeeping and/or transcription errors during record
indexing.

Here are a number of non-official sources that you also might be able to use
to establish relationship to your issei immigrant individual:
e Hospital birth records

e Church christening, baptismal, marriage, and death records
e Buddhist temple death records (kakocho i@ MK)
e Information from headstones

Obituaries from newspapers and other similar sources will not be accepted.

iv. Proof of relationship and supporting documentation



As part of your request packet, you are required to provide a return
envelope for use by the Japanese municipal office to return your koseki
documents.

All koseki documents are printed on A4 size paper (dimensions - 8% x 1134
inches or 210 x 297 millimeters). It is recommended that you provide a
manila envelope large enough to hold the koseki documents without folding.

Clearly print your return address on the envelope. This address must match
the address entered on the koseki request form and the address on your
personal ID. However, do not attempt to add the address of the Japanese
municipal office to the return envelope; the office will likely have an address
ink stamp that they prefer to use.

As arule, Japanese municipal offices require that Japanese postage be affixed
to the return envelope that you provide to them. This requirement is easily
met if the koseki documents are being requested by Japanese nationals
within Japan. It is much more difficult to meet this requirement for
international koseki requests due to the general unavailability of Japanese
postage outside of Japan, as well as the amount of postage being initially
indeterminate due to variable weight (dependent upon the number of pages
associated with the koseki documents that are ultimately identified). It is
suggested that you include a note in your koseki request indicating that
additional funds will be included with the koseki fees to cover necessary
postage if you do not have access to Japanese postage.

Express mail is available upon request, but additional funds are required.

Document fees

After final acceptance of your request packet, the Japanese municipal office
will contact you via email and identify how many koseki documents are
available and the document fees (and return postage if necessary). The cost
of the two most common koseki documents (i.e., joseki tohon and kaiseigen
koseki tohon) is 750 yen per each document (regardless of the actual number
of pages - at times as many as 10-12 pages). There are other types of less
common documents that may also be available under special circumstances
- these documents are available at a lower cost). In some previous instances,
a single koseki request has resulted in as many as 15 koseki documents.

At the current time, there are only two approved methods for your payment
of koseki document fees:

e Have someone in Japan (e.g., family, friend, or other third party) send
payment via money order (postal or other) to the Japanese
municipal office.

e Send Japanese currency to the Japanese municipal office using
registered mail (any change resulting from your payment with
Japanese currency will be returned in the form of Japanese postage



stamps - which can then be used with your return envelope on a
subsequent koseki request).

Previously, International Postal Money Orders were accepted by Japanese
municipal offices as a valid and convenient form of payment for koseki
documents. Unfortunately, these are no longer accepted by Japan as of June
2020.

Through previous experience, a limited number of individual Japanese
municipal offices have also proposed some other alternative payment
options, including payment of foreign currency via registered mail and wire
transfer of money from a foreign financial institution to the municipal
office’s account. These methods are not universally accepted and are not
recommended unless a specific municipal office suggests them.

Finally, at the present time, money transfer services (e.g., Western Union,
PayPal, Google Pay, Venmo, TransferWise, etc.) are not accepted means for
payment of koseki document fees.

d. Where to send your koseki request

Much of the mystery surrounding the request of koseki documents is due to general
unfamiliarity with Japanese geography, as well as the fundamental question of
exactly where to send your request. Included below is some relevant information for
you to review as you prepare your koseki request:

i. Background Information Regarding Japanese Administrative Divisions

Prior to the Meiji Restoration in 1868, local Japanese municipal divisions
consisted of feudal domains, castle towns, and “natural villages.” The feudal
domains and castle towns had solidified in place following the establishment
of the Tokugawa Shogunate in the early 17™ century. The “natural villages”
were naturally formed over time in response to various geographic, social,
and economic factors; many of the “natural villages” predated the feudal
domains and castle towns.

(a) Prefectures

Following the Meiji Restoration, the feudal domains were dismantled
and replaced by administrative divisions called prefectures (i.e.,
essentially states or provinces). It took a period of roughly 20 years from
1868 to 1888 for the reorganizations and adjustments associated with
this transformation to be finally settled. The result of this transformation
was 3 urban prefectures (fu fF) (Toky0, Osaka, and Kyoto) and 42 rural
prefectures (ken &) on the three main islands of Honshd, Shikoku, and
KyUsht. Two additional prefectures (Okinawa and Hokkaid0) were later
added.

The formation of the Okinawa prefecture followed a different path from
other prefectures since it had never been an actual Japanese feudal



domain. The predecessor to the Okinawa prefecture was the
semi-independent Ryakyd (BiEK) Kingdom which had been a tributary
state to both Japan and China for centuries. It was formally added to the
Japanese Empire in 1879.

Trading interactions between the Japanese on Honshl and the
indigenous Ainu people of Ezo (#3) (the previous name for
Hokkaid0) had existed for centuries, but large-scale settlement of
Hokkaid0 by Japan did not begin until the 1870s. Hokkaidd was not
officially recognized as a prefecture until after World War IL.

Finally, the urban prefecture of Toky0 (Toky0-fu B IR iF) was changed to
the Toky0 Metropolis (T0kyo-to BRIR#R) in July 1943.

(b) Local Municipal Administrative Divisions

The first level of local municipal administrative divisions that were
established within the prefectures by the central Meiji government in
1879 were districts (gun &R). The concept of districts within Japan is
quite old, stretching back to the beginning of the Japanese state in 645
with many of the district names dating back to the Heian Period
(794-1185).

In 1889, towns (machi/cho BT) and villages (mura/son ) were then
established as administrative subdivisions under districts. The
respective character readings of machi and cho for BTand mura and son
for#t are all valid readings. There are general regional trends for
particular readings, but there are also exceptions to the trends. In 1889,
there were 15,820 towns and villages in Japan distributed across 804
districts.

In addition to towns and villages, the largest urban areas were
established as cities (shi ™). These cities were established independent
of districts. In 1889, there were a total of 39 cities established (listed
below in English alphabetical order). It should be noted that the
geographical boundaries of these cities in 1889 were much smaller than
the current day boundaries. These 39 cities are Akamagaseki (77 & B)
(current day Shimonoseki T B), Akita (f’{H), Fukui (&), Fukuoka (&
), Gifu (i &), Himeji (JE#&), Hirosaki (8ART), Hiroshima (/& &),
Kagoshima (R &), Kanazawa (R), Kobe (f#F), Kochi (& %0), Kofu
(BB /), Kumamoto (FEA), Kurume (A B k), Kyoto (ZR#&RB), Matsue (#2
iI), Matsuyama (¥21), Mito (’KF), Morioka (B%[&), Nagasaki (£ ),
Nagoya (% ™ &), Niigata ($7i5), Okayama (fi#]LLl), Osaka (KBR), Saga (&
%), Sakai (##), Sendai ({ll&), Shizuoka (§%F#), Takaoka (& ),
Tokushima (1 &), Toky0 (R R), Tottori (&HR), Toyama (Z L), Tsu
(;£), Wakayama (F13xLL), Yamagata (L), Yokohama (4&k),
Yonezawa (KiR)



The three largest cities located in the three urban prefectures (i.e.,
Toky0, Osaka, and Kyoto) were also further divided into municipal wards
(ku X). The municipal wards established in 1889 for these three cities
are listed below in English alphabetical order:

e Toky0 (15 wards - none of these currently exist) - Akasaka (7
3R), Asakusa (;%%), Azabu (F%#7), Fukagawa (i®JI1), Hongo (&
$81), Honjo (&), Kanda (#H), Koishikawa (/NG )I]), Kojimachi
(38HT), Kyobashi ((24&), Nihonbashi (H &4%), Shiba (i), Shitaya
(%), Ushigome (432), Yotsuya (M &)

e Osaka (4 wards - Kita and Nishi wards currently exist) - Higashi
(R), Kita (4t), Minami (), Nishi (78)

e Kyoto (2 wards - both currently exist) - Kamigyo (£ IR),
Shimogyo (T IR)

Postwar urbanization trends in Japan have contributed significantly to
the consolidation of local administrative divisions. As of January 1, 2021,
there are 792 cities, 743 towns, and 183 villages in Japan. The 20 largest
cities (all with populations greater than 750,000 people) include
municipal wards; these 20 cities are listed below in English alphabetical
order: Chiba (F3€), Fukuoka (#&f#)), Hamamatsu (#&#2), Hiroshima (/i
&), Kawasaki (JI), Kitakytsha (3t JL)H), Kobe (##F), Kumamoto (A&
&), Kyoto (52 #B), Nagoya (% & &), Niigata (#1:5), Okayama ([f L),
Osaka (KBR), Saitama (& LVf= &), Sagamihara (FB4£R), Sakai (37),
Sapporo (4L18), Sendai ({li&), Shizuoka (%), and Yokohama (&)

In addition, there are 23 special wards in the Toky0 Metropolis that exist
independent of any cities and are essentially treated as cities, even
though they are not named as such.

Finally, there are 6 historical Japanese villages located in the disputed
Kuril Islands (Chishima-retto F &%\ &) that are currently administered
by Russia which are not included in the totals above.

(c) Local Municipal Administrative Subdivisions

Underneath the administrative hierarchy for towns and villages, there
were often three additional geographic levels:
e Village section (0aza K= or ku X) (often the pre-1889 “natural
villages”)
e Village subsection (aza For koaza /NF)
e House or lot number (banchi &1, banyashiki 2 Z$, banko &
F, or bantei ZFER)

Underneath the administrative hierarchy for cities, there were often two
additional geographic levels:
e Neighborhood (sometimes identified with the same characters as
towns [machi/cho HT], but sometimes not)
e Block (chome T BH)



ii.

In addition to these more detailed geographic levels, there are some
location-specific geographic terms that might be encountered, including:

e Coastal villages - ura j# used in place of mura/son

e Areas along feudal highways and roads - station (eki BR) or lodge
(shuku 18)

e Areas in central city of Ky0to — KyOto was the imperial capital of
Japan from 794 to 1868 and was patterned after the grid layout
of the Tang Dynasty Chinese capital of Chang’an. As a result, the
address system in historical central Kyoto is unique within Japan
(i.e., it utilizes street names) and is extremely complex.

e Areas in portions of KyUshl - There are some unique geographic
names in and around Nagasaki and Saga prefectures (go %5, myo

%, men %2, or fure fif).

Connection between Ancestral Village and Current Municipality

For each of your issei immigrant ancestors, there is one and only one place
where your koseki request for them should be sent: the existing municipality
associated with your ancestors’ town or village.

The current municipality system of cities, towns, and villages was
established in 1889. Since that time, there have been numerous annexations,
consolidations, and boundary changes that have affected the original
municipalities. There is a very small number of municipalities that have
continued unchanged in form from 1889 to the present day, but in general,
the town or village that your ancestors emigrated from most likely no longer
exists and has been absorbed into some other larger municipality. How do
you find what this municipality is?

The fundamental key to successfully completing your koseki request and
obtaining koseki documents is identifying your ancestors’ honsekichi (A< £&
- permanent residence or registered domicile). Ideally, you should identify
the honsekichi through actual documents; however, the municipalities do
have some discretion associated with honsekichi documentation. If you are
only able to identify your ancestors’ honsekichi through family tradition or
stories (e.g., “obaachan said that our family is from Higashiyama-mura or
Kitagawa-mura”), this still may be accepted by the municipal offices. It
should be noted that if the honsekichi that you provided is incorrect, then the
municipal office, in general, will not attempt to identify the correct
honsekichi for you.

Your koseki request to Japanese municipal offices must include at a
minimum the following information of your ancestors’ honsekichi:
prefecture name, district name, and town/village name. In general, Nikkei
immigrants did not come from the cities; however, if your ancestor did come
from a city, then you will likely need to provide more detailed urban address
information for the honsekichi. More detailed honsekichi information (if
available) of your ancestors will increase your chances of a successful koseki
request.



There are a number of potential sources for identifying your ancestors’
honsekichi.

The first group of potential sources identifying your ancestors’ honsekichi
are documents which were actually issued by the Japanese government. As
such, Japanese municipal offices assign a very high level of trust to these
documents. For Nikkei requesting koseki documents, these documents
should be considered the “gold standard.” Japanese municipal offices will
approve any koseki requests with these types of documents.

(a) Japanese Passports
During the period of mass emigration, these were formal-looking
documents issued at the port of embarkation (i.e., Yokohama #;&, Kobe
#F, or Nagasaki &% during the period of mass emigration). Later
passports resemble current-day passports. See Figure 4 and Figure 5.

(b) Japanese Passport Applications
Passport applications were issued by the prefectural governments and
then brought to the port of embarkation by the individual emigrant. In
general, Japanese passport applications were discarded upon issuance of
the passport because they no longer had any value; however, in some
instances, the application was also kept by the immigrant. See Figure 6.

(c) Japanese Passport Index
The Japanese government maintained a comprehensive index of issued
passports during the period of mass immigration. This index is called
Gaikoku ryoken kafuhyo (9} E %% T 5R). This is a valuable source of
information maintained by the Diplomatic Archives of the Ministry of
Foreign Affairs of Japan (Gaimush0 no Gaikoshiryokan %34 M 9433 52 %
#E) located at Toky0-to, Minato-ku, Azabu-dai 1-5-3 (T 106-0041 IR #B
B XA 1-5-3). The information is publicly available; however, it is
currently not available online and can only be viewed in person on
microfilm with a prior reservation. COVID-19 restrictions have made
access to these records extremely difficult with very limited reservation
appointments. It is recommended that this document source be
considered only after all other document sources have been checked and
exhausted. See Figure 7.

(d) Other Koseki Documents
Koseki documents issued by other municipal offices will typically have
honsekichi information (down to a least the village level) for females
marrying into a family/household, as well as males adopted in to carry
on a family name. This information will be located in the upper portion
of the koseki. See Figure 8.

(e) Japanese Family Registration Cards
The Japanese consulate in Honolulu, Hawai’i maintained family
registration cards (distinctly separate from koseki family register
documents) from 1897 to 1955. Unfortunately, similar family



registration cards were not kept at other Japanese consulates. These
registration cards were not required, so registration cards are not
available for everyone; however, many Japanese immigrants in Hawai'i
did register. Registration cards are typically not available for Japanese
immigrants who only stayed in Hawai'i for a short time before moving to
other locations. Family registration cards can be requested from the
Japanese Consulate in Honolulu
(https://www.honolulu.us.emb-japan.go.jp/itpr ja/findingroots.html).
Response times tend to be within one week, even under COVID-19
restrictions. See Figure 9 and Figure 10.

Even if documents issued by the Japanese government cannot be located,
there is a second group of documents that can reliably be used to identify the
honsekichi for many Nikkei ancestors. This second group consists of
documents from the countries where issei immigrants immigrated to.

(f) Ship Manifests
Ship manifests are a key immigration document for anyone with
immigrant ancestors (not just Nikkei). Ship manifests typically include
the names, ages, place of origin, birth dates, emigration dates,
destinations, relatives/friends in place of origin and destination,
passport numbers, etc. For Japanese immigrants, the ship manifests
document the ship travel from the three Japanese embarkation ports of
Yokohama (##;E), Kobe (##7), or Nagasaki (£ &)and occasionally from
the Chinese ports of Hong Kong and Shanghai to destination ports in the
United States (primarily Honolulu, Seattle, San Francisco, and Los
Angeles), Canada (primarily Vancouver and Victoria), Brazil (Port
Santos), Peru (Callao), and other places. Ship manifests are available
both through Familysearch.org and Ancestry.com. Compared to other
emigrating ethnic groups, the ship manifest documentation for Japanese
immigrants is good; however, very early manifests (particularly to
Hawaii) may have minimal information. Early manifests will be
handwritten, while later manifests will be typewritten. Many ship
manifests are two-page documents; however, many of the indexing fields
are focused on the first page, while the honsekichi-related information
will often be on the second page. Occasionally, the ship manifest records
of Japanese immigrants have been inadvertently mixed in with other
ethnic groups (particularly Chinese and Filipino immigrants). See Figure
11 and Figure 12.

(g) U.S. Alien Files
Alien files (or A-files) are actually not a single document, but a collection
of documents maintained by the U.S. government associated with
immigrants’ naturalization in the U.S. Citizenship applications, entry
permits, and re-entry permits are of particular value. Because not all
Nikkei immigrants’ naturalized, not all Nikkei will have an A-file. For
some individuals, there will only be a few pages in the A-files, while for



others, there may be more than 100 pages. The A-files are maintained by
the National Archives and Records Administration (NARA) and can be
searched at https://catalog.archives.gov/. Most of the A-file documents
for Japanese immigrants appear to be located in San Bruno, California;
however, a few A-file documents are also in Kansas City, Missouri and
other locations. Current online A-file duplication fees are $27 for
individuals with birth years prior to 1890 and $40 for individuals with
birth years of 1890 and later. A-file duplication fees are the same
regardless of the number of pages contained in the file. Under normal
operating conditions, A-file requests typically take 1-2 weeks; however,
under COVID-19 restrictions, the National Archives are only handling
mission-critical research requests. A-file requests are not considered to
be mission-critical and will be placed “on hold”. Even after COVID-19
restrictions are lifted, it is expected that there will be significant delays
associated with the backlog associated with the COVID-19 restrictions.
See Figure 13.

(h) U.S. Petitions for Naturalization
U.S. Petitions for Naturalization are sometimes found as part of the
A-files; however, they can also be searched for independently both on
Familysearch.org and Ancestry.com. In addition to the honsekichi
information, the Petitions for Naturalization are valuable because they
will identify information about the conditions of initial entry into the
United States, including date, ship name, and name under which the
individual entered. The name under which the individual entered is
particularly useful in situations where a female ancestor either entered
as a single individual or with an unknown previous husband (which was
more common than many people know). See Figure 14.

(i) U.S.Draft Registrations
Another potential source of honsekichi information is U.S. draft
registrations. Draft registrations can be searched using both
Familysearch.org and Ancestry.com. Because of the proximity to the
period of immigration, World War I draft registrations are much more
relevant than World War Il draft registrations. In particular, one section
on the draft registration card asks for name and address of the closest
relative. For individuals with family who were in the United States at this
time, it is unlikely that relevant honsekichi information will be provided.
It is much more likely for individuals who immigrated to the United
States by themselves and were still single at the time of World War 1. See
Figure 15.

Finally, even if you are not able to find actual documentation identifying
your ancestors’ honsekichi, information from family tradition or stories may
be used. Please note that you must know a specific village name - saying that
your ancestors are from Hiroshima Prefecture or Kumamoto Prefecture is
not sufficient. You will need to be able to say that your ancestors are from
Hirose Village in Hiroshima (/i 5 &R & 285 ##1) or Mizukoshi Village in
Kumamoto (REA R £ 85 ER KHEAT).

iii. Honsekichi/Current Municipality Lookup



iv.

After identifying the honsekichi for each of your issei immigrant ancestors
and completing generic request form, the final question that remains is
where exactly to send the request form.

A central feature of this website is an English-language lookup function that
identifies the current municipality (i.e., city, municipal ward, town, or
village) associated with the honsekichi town/village of your immigrant
ancestors. Prior to the creation of this website, this information was only
found in Japanese-language reference books or scattered across the
Japanese-language internet.

Where NOT to send your koseki request

Over the years, many well-intentioned Nikkei have unsuccessfully attempted
to request koseki documents from a variety of incorrect locations.

You should NOT request documents from the following locations:

e Japanese embassies or consulates located in your country.
Japanese embassies and consulates provide a number of services
to Japanese nationals and non-Japanese located in your country;
however, they do not have access to koseki documents.

e Your country’'s embassies or consulates located in Japan.
Although your country operates these offices in Japan, they do
not have access to koseki documents.

e Countries that were Japanese-occupied territories. Much of
Japan’s foreign policy prior to World War Il was driven by
victories in the Sino-Japanese War (1894-1895) and the
Russo-Japanese War (1904-1905) followed by subsequent
colonial expansion and settlement. Japanese local governments
and administrative divisions were established in many of these
occupied possessions including: Taiwan (&%), Sakhalin
(Karafuto ¥ X), Manchuria (Mansh i#iM), and Korea (Chosen &
fi#). The koseki system was also implemented in most of these
possessions. Following the Japanese defeat in August 1945,
repatriated Japanese citizens were allowed to reestablish their
koseki in Japan through a process called shiseki (FL££). In
general, these repatriated Japanese simply returned to the
honsekichi where they or their ancestors originated from. You
should not contact China, Taiwan, North Korea, South Korea, or
Russia about Japanese ancestors who previously lived in
Japanese-occupied possessions. Likewise, you should not contact
these countries about Japanese ancestors or relatives who were
prisoners of war in these countries. The Japanese Ministry of
Labour, Health and Welfare (K0seirodosho R4 55 #14) is
currently working with Russia and other countries to gain
information about Japanese military personnel who were held in
Soviet and other prisoner of war camps.



e Japanese prefectural offices. Although prefectural offices
represent one level of administrative divisions within Japan,
koseki documents are kept and maintained at one level further
down in the administrative hierarchy - at the city-, ward-, town-,
and village-level. There have been isolated anecdotal reports of
prefectural offices forwarding received koseki requests on to the
appropriate municipal office; however, this is quite unusual and
should not be expected. You are better off sending your koseki
requests to the appropriate local municipal office.

e. Before your koseki request

Before proceeding with your koseki request, you should attempt to establish contact
with relatives who might have already initiated some family history research. After
all, there is very little value in duplicating work that has already been done when
your valuable time could have been spent on new research.

Your primary area of focus should be your older relatives. The issei immigrant
generation has passed on, so these older relatives will be their children (the nisei
generation) and their grandchildren (the sansei generation). The documents of the
issei generation were likely passed along to someone who was deemed to have been
the most responsible descendent and/or the one with the most interest in family
history. Find out who this individual is.

Your secondary area of focus should be any relatives who still are in Japan. In many
instances, you may not know who these relatives are. However, if you are able to
contact them, they may be able to provide you with family history resources that are
not easily accessible outside of Japan. Many issei immigrants left siblings in Japan -
this means that the nisei generation will have first cousins and the sansei generation
will have second cousins in Japan. You should search through any documents that
were left by your issei or nisei ancestors. You should especially look for things with
addresses on them (e.g., address books, Christmas card lists, letters) and then send a
letter to those addresses. Your relatives may still be living at these addresses,
particularly if these addresses are located outside of urban areas.

One word of caution if you are able to establish connection with relatives in Japan. In
many cases, they will help obtain and translate koseki documents. However, if they
indicate that all koseki records were destroyed during World War II, do not
automatically believe them. In some cases, this response is not based on actual
research, but the common misconception that most koseki records were destroyed
during World War II. The reality is that most koseki records survived World War II -
even koseki records for individuals killed by the atomic bombings in Hiroshima and
Nagasaki. Of course, some koseki records were lost due to World War II (particularly
on Okinawa), as well as various natural disasters (e.g., the 1923 Kant0 earthquake
and fire; the 2011 Tohoku earthquake, tsunami, and nuclear incident) and isolated
fires, but some rough estimates indicate that only 1-2 percent of the koseki records
have been lost due to war and natural disasters.

f. After your koseki request



After translating the koseki documents and identifying all of the individual listed,
you might be asking what the next step is. At this point, all of your research will
need to be conducted in Japan.

Your next step would be to attempt to identify potential relatives living at or near
the honsekichi address indicated on the koseki documents. If you are able to identify
relatives, you might consider making a trip to Japan to visit your newly found
relatives.

The next specific research step would be to ask these relatives if there are any
records (particularly kakocho i@ & “Buddhist death records) at the family temple.
Since communication with the family temple may be very difficult for you, allow
these relatives to facilitate this communication.

Other research steps are possible. Please contact us if you would like to discuss
further.

Remember that the koseki documents are the fundamental starting point for all
family history research for people of Japanese descent both inside and outside of
Japan. Requesting koseki documents should be done before any other family
research steps are initiated.
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Figure 1a. Sample Koseki Document (Page 1; Individuals 1-9)
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Figure 2. Detail of Primary Information from Figure 1a.
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Figure 4. Japanese Passport (issued April 23, 1923)

Honsekichi in red box.

MR BEREBIFF KFEENE/\Fit

Wakayama-ken, Kais0-gun, Nishiwakino-mura, 0aza Nishinoshd, 678-banchi
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Figure 5. Japanese Passport (issued June 9, 1920)

Honsekichi in red box.
MBPUEFHABERHRFEXBAIGE ]
Wakayama-ken, Arida-gun, Miyahara-mura, 0aza Michi, 290-banchi




Figure 6. Japanese Passport Application - Wakayama Prefecture (issued April 17, 1923)

Honsekichi in red box.
ML EBERMERETMN KFEENE LR/ \Fith

Wakayama-ken, Kaiso-gun, Nishiwakino-mura, 0aza Nishinoshd, 678-banchi
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Figure 7. Page from Gaikoku ryoken kafuhyo (9% E k%% T B 3). Hiroshima-ken (BE& &) -
October-December 1915

Honsekichi in red box; eight individuals reading right to left (all from Hiroshima-ken)
R{EEREIF AT (Asa-gun, Higashihara-mura)

N EBEREFNF (Kamo-gun, Higashishiwa-mura)

{E{HER AR EF#T (Saeki-gun, Kono-mura)

{£ {8 & & B+ (Saeki-gun, Furuta-mura)

ZEEREEFFFT (Aki-gun, Kumano-mura)

(Same as Individual 5)

R ER4EKFT (Jinseki-gun, Fukunaga-mura)

hOEEERREHT (Kamo-gun, Hiro-mura)
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Figure 8. Sample koseki document.
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Figure 9. Family Registration Card (Japanese Consulate — Honolulu, Hawaii)

Honsekichi in red box.
RERIE E I ERRE T AT KF T4 H 143951

Kumamoto-ken, Kamimashiki-gun, Tatsuno-mura, 0aza Shimoyokota, 1439-banchi
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Figure 10. Family Registration Card (Japanese Consulate - Honolulu, Hawaii)

Honsekichi in red box.
WO SR AR AL AT A4

Yamaguchi-ken, Kuga-gun, Kitakochi-son
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Figure 11. Portion of Ship Manifest - Tacoma-maru (Departed Yokohama February 6, 1912; arrived
Victoria, British Columbia February 21, 1912)

Honsekichi in red box; only included individuals born in Japan. Districts not shown in document but
included in brackets []. Corrected readings indicated with asterisk (*).

#1 - Wakayama-ken, [Hidaka-gun], Mio-mura (13 L& B S &= EH)

#2 - Fukuoka-ken, [Chikujo-gun], Nishisuda-mura* ({2 f & £ L 2875 & B 1)
#3 - Fukuoka-ken, [Ukiha-gun], Mizuwake-mura (& & ;2 F 87K 2%

#4 - Fukushima-ken, [Date-gun], Kakeda-machi (18 & & 72 ZR } H HT)

#5 - Fukuoka-ken, [Ukiha-gun], Takeno-mura (#& [ & ;i F1 2847 E7 41)

#6 - Fukuoka-ken, [Itoshima-gun], Nagaito-mura (12 £ % S& &R+
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Flgure 12. Portlon of Ship Manifest (1* page) - Tatsuta-maru (Departed Yokohama May 1,1936;
arrived Los Angeles May 16, 1936)

Honsekichi in red box; only included individuals born in Japan. Districts not shown in document but
included in brackets []. Corrected readings indicated with asterisk (*).
#1 - Yamanashi-ken, [Higashiyatsushiro-gun], Ichinomiya-mura* (LLZ B & /\{LE— = +)

#2 - Fukushima-ken, [Date-gun], Yuno-mura (12 & &3 :Z 3 EFH)

#4 - Shizuoka-ken, [Fuji-gun], Iwamatsu-mura (5% f] E;ifﬂﬁ*ﬂﬁ)

#5 - Yamaguchi-ken, [Asa-gun OR Yoshiki-gun], Sue-mura (1L O B E3EEREEF OR WO R HIWER
&)

#6 - Nagasaki-ken, Sasebo-shi* (RIF R & &R T)

#7 - Fukuoka-ken, [Itoshima-gun], Sakurai-mura (& & 5 & &84& FH 1)

#9 - Wakayama-ken, [Higashimuro-gun], Ugui-mura* (*l]a;klll BEREZEMFAHM)

#11 - Mie-ken*, [Kawage-gun], Ichinomiya-mura (ZE &A=& — / B+)

#13 - Hiroshima-ken, [Asa-gun], Kawauchi-mura (/& &8 Z{E ) IIR+)

#15 - Fukuoka-ken, [Itoshima-gun], Keya-mura* (2 & % S& 7T E+)

#16 - Fukuoka-ken, [Yame-gun], Kurogi-machi* ($g[z ';r/\itfﬁ,m*m'f)

#19 - Shimane-ken, [Shimane-gun], Asakumi-mura* (518 & SR & E+)
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* IMMIGEATION AND NATURALIZATION:
, hersby makes application for a reentry permit, as provided for in Section 10 of ‘the
3 the following data in support thereci: a 2
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- d, o third class
7 7/ IPo:l't' of arrival Honoluln, "Eﬂ"%‘t ek !
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j /' AR //? ll \ s N Mother's maiden name . L-0N2_Kawansa
AR 2L, et ! ) O ________, 1 w“{ .____a'w-j el My occupation was . OUSEW 1fe
Placo of birth, Motonive WAHE) rdachi’ “hin : Fuluel Bite  Tome 10, 1906
Lutperm&nenfreafdnnoa lgfm da.toofentry 277 Fort St. Eonoluln, T, M.
(Country) (CI*yoreown)'_ f 3 PR

Name and complete address of nearest relahve or friend at time of entry in country whenee oame....o.t.2 10 W E 881

"ﬁ ~(Fathar !! ptomiva No 5 Sdachi Gan, Fukushimse ¥en, Japan .!
Name and address of person to whom destined at time of last entry .08l a0 Tndo (Huahand)
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Figure 13. Portion of Alien File (Application for Reentry Permit)

Honsekichi in red box.
Fukushima-ken, Adachi-gun, Motomiya-machi
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UNITED STATES DEPARTMENT OF JUSTICE
IMMIGRATION AND NATURALIZATION SERVICE Wm No, 43-R083.8.

UNITED STATES OF AVERICA lv12 9013

e e ned PETITION FOR NATURALIZATIO

GENERAL PROVISIQNS
To the Honorable the ... DISTRICT. Court or THE. UNITED. STATES.......Sédl._FRANCTSCO, CATTE,

This petition for !/ hereby made and filed, mpecmdl' ohotws:
(1) My fall, true, and correct names..... LA RUYE. HAMOTOI%N__‘ __nee _Yamamoto -

. (2) My present place of residence is'. l&.on..Sj.a_&‘B'én._ m.- SCO m&mﬁoﬁ;ﬂéﬂg@& .............
(4) I was born on Jarch.B.&, 4l g arm e i R
(5) My personal deseription is as follows: Sex Female ...... 3 comploxlon -_D.ark ....... , color of eyes wn ....... , color of hair .Blact ......... #
Belght oD pee b s e pounds, visible marks J0Le under rt.eye & cofA Bt which 1 am  citizen,
subject, o 1. Japan (6) Iam 4 the name ot my Wiki® husband 1s .. J283akd Tanaka . >
wo were married on Dece'nber 14, 191*7 at §§Q..E}C..an§.l-.__09.._.c.§1.lf.o... i1 fo Y RER A S e

...... (Btate or eountry)
ho%ie was born at Ilax:m .Sacramento..ﬂo. Callf..,USA,.za;;:r;; ....... ,on _.._A%;,J, zé,..kglrg.__-_--__.._...
and entered the United Statesat O SRS tho United States
(Gity o town) (5tete) (hfoath) (Day) mn)
and now resides at ... WALl _me and was don ... - s
‘(Nusber and sirest) Gty oz town) Couaty and Biate) Biml“ (1) ey
at e 25 31 N0 (R — ; or became a citizen by
o town)

7 tion is filed dnuecﬁ 319 (a), on and Nationality Act.) I have resided in the United States in marital union with m United States

. .) aa‘g%ﬂe?«‘)‘l- at lustn; years im: on (.) the date of filing t! tion for naturalization, and have been physically present in th’; United States

st leut alf of t
7h) (It ﬁtionlsn!ndundaﬂem:muo Imm!muonnndeonautyAet ) Myhubmdorwﬂehldﬂnnolm’ﬂnmd States, is in the employment of
' R o e et R an insttution of rosearch by the Attomey Generalof the Uiz States, or ‘o American
firm or corporation in whole or' Inpnlﬁnm devel? t of foreign trade an: doommeree onhe ted States, or subsidiary themlcroln f)llclnmnnﬂonal
ormmuon in which United Btates partu:i mh husband or wlle is n%larly stationed abroad in such mp oymmt. good faith upon
to live abroad with my residence wil abroad.

(5)Ihave__._':\Ig.chﬂdm;andthennme.ux.dahmdp!amo(blnh,mdmtplmol d of each of saldchildren who is living, are as follows:

(8) My lawful admis ¢ restdence fn the United Btates wasat ..2a1)._Francisco, Calif. under the namo of
Haruye T AN b"ifgg_x_oe TR N e N
(Day) (Year)

onthe 95 Taiyo Maru
(Nams of vessel or othor meana of ccuveyancs)

b e

Figure 14. Portion of Petition for Naturalization

Honsekichi in red box. District not shown in document but included in brackets [].
O R A ER B &+

Yamaguchi-ken, [Kuga-gun], Hizumi-son
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Figure 15. World War I Draft Registration Card (front)

Honsekichi in red box.
HEREHBL R

Shizuoka-ken, Abe-gun, Fujimi-mura



